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К балеарскому диалекту каталанского языка относятся ивисский, майоркский и меноркский субдиалекты. На острове Ибица, как и в других регионах Испании, официальным языком является испанский.  Каталаноговорящее население острова использует      каталанский язык в разновидности ивисского субдиалекта.
Наша научная работа посвящена анализу отличительных черт, свойственных ивисскому субдиалекту (в сопоставлении с майоркским субдиалектом), с точки зрения морфологии, лексики и синтаксиса и их функционированию в местной периодической печати. Исследование опирается на такие газеты и журналы, в которых находят отражение диалектные особенности речи, как, например,  издание Nou diari  и альмонах El Pitiús, выпускающийся при поддержке Insitut d’estudis eivissencs  и насчитывающий многолетнюю историю.  
На материале периодических изданий наиболее полно можно проанализировать морфологические и лексические диалектные особенности. На морфологическом уровне отметим: 
1. Притяжательные местоимения женского рода имеют формы meua, teua, seua (в единственном числе) и meues, teues, seues (во множественном числе): “m’ha contat la meua sogra”, “millora les seues capacitats i els seus coneixements”;
2. Личные местоимения множественного числа 1-го и 2-го лица встречаются в формах naltros, valtros (вместо нормативных nosaltres, vosaltres и майоркских noltros, voltros); 
3. На Ибице глагол ésser употребляется в форме ser (на Майорке ésser);
4. Participi Passat глагола ser имеет форму sét. Для майоркского субдиалекта узуальна форма estat. “Per deixar ben clar que hagués sét molt millor concedir l’establiment de la segona ensenyança”;

5. Использование в Present de Subjuntiu архаичных глагольных форм, которые также сохранились и в Валенсии, причем преимущественно в формах 2-го и 3-го спряжения: tenga, duga, puga, bega, visca. “Siga com siga, no podem oblidar que s’Espalmador té una superfície d’unes 137 hectàrees”; 
6. Глагол fer в форме Imperatiu в 1-ом лице множественного числа приобретает форму facem (на Майорке feim): “Ara en facem una certa divulgació”;
7. Формы 1-го и 2-го лица множественного числа в Present d'indicatiu имеют окончания -am и -au, к примеру, estam и estau. “Destacam la importància”. На Майорке и Менорке употребляются формы esteim и esteis; 

8. У глаголов tenir и venir (и однокоренных) нет стяжения корневого гласного e>i (в отличие от майоркского субдиалекта): tenc, vénc, tendria, vengueres. “Tendria un impacte extraordinari”, “En qualsevol cas, convendria, tenir molt presents les recomanacions tècniques”;
9. Для передачи прошедшего времени используются формы Passat simple вместо Passat perifràstic: aní вместо vaig anar. “Marià Villangómez llegà la seua biblioteca particular”.
Отметим также общие черты ивисского и майоркского субдиалектов:
1. Артикль “salat”: “D’una banda les illes de sa Conillera i des Bosc, d’altra banda, més al sud, l’illa de s’Espartar i, més cap a l’oest, el grup d’illetes anomenades ses Bledes (na Plana, na Bosc, es Vaixell i na Gorra)”;
2. В Present d'indicatiu в форме 1-го лица единственного числа сохраняется нулевое окончание: jo neix, mereix, estreny. “Pens que s’hauria de fer com amb el passaport”;
3. Формы Pretèrit Imperfet во всех спряжениях имеют, например, окончания cantasses/cantassis. “Això va provocar que molts dels prejudicis quedassin sense fonaments”;
4. В майоркском и ивисском субдиалектах форма Subjuntiu de passat  (Imperfet) оканчивается на -às (вместо нормативного –és). “Quan demanam pel tema musical i per com varen pensar fer-ho perquè arribàs bé a la gent”.
Самыми основными и наиболее часто встречающимися характерными чертами ивисского субдиалекта на уровне лексики можно назвать:
1. Употребление формы home вместо homo: “el que seria l’home de na Maria”;
2. Замену l на u в таких словах, как aubercoc, Aufàbia (топоним), aubergénia;

3. Количественные числительные приобретают форму desset, devuit, denou (город), disset, divuit, dinou (сельская местность). На Майорке встречаются формы desset, devuit, denou;
4. Использование лексем baixar (на Майорке devallar), buscar (cercar), dir-se (nòmer);
5. В некоторых словах, где ударение падает на 2-ой от конца слог, во

множественном числе сохраняется латинское n: jóvens, hòmens. “Tots els hòmens les tenien i empraven des de ben jóvens”;
6. Существительное llengua, aigua. На Майорке llengo, aigo;
7. Наречие sovint на Ибице имеет форму sovent, на Майорке sovint. В ивисском субдиалекте форма sovint практически не встречается: “Molt sovent es justificava la tinença d’armes il·legals”.
Для иллюстрации особенностей ивисского субдиалекта на уровне синтаксиса приведем следующий пример: на Ибице сохраняется такой же, как и в Барселоне порядок местоимений (treu-me-la). Для Майорки и Менорки, например, узуальна форма treu-la-me. 

На острове Ибица большая часть газет выпускается на испанском языке, немалый процент каталаноязычных изданий выходит на литературном каталанском языке, следуя барселонской норме, и лишь некоторые печатные СМИ, в частности, Nou diari  и El Pitiús, публикуют материалы на ивисском субдиалекте, сохраняя языковое разнообразие на острове.
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